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ACTORES. 


Él Maluco- 
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El Xarife . 
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El Prior de OcratQ. 

La Sultcna. 

Celina. 

Un Villano. 

El Duque Abeiro. 

Mufica y acompañamiento. 


mui bien llegada feais 


ACTO I. 

Tocan clarines , y difparan arcabuces 
como que hacen falva: y ¡alen pOY una 
puerta el Xarife y el Maluco , y por 
otra la Sultana , fíamete y Celin. 

\T 

Mal. y OS feais. Sultana hermofa, 
muchas veces bien venida. 

SuL Al menos á fer dichola, 
pues vengo á fer vueítra eípofa: 
antes perdiera la vida. ap. 

Xar. De haber primero llegado 
mi tío eftá difeulpado 
aquella vez. 

'Mal. No lo niego, 

que es forzofo que elle ciego 
ó á lo menos deslumbrado. 

Xar. Pues fois hermofa Sultana, 

Sol de la cafa Otomana; 


á donde de mi os firvais. 

Ruego al Cielo falga vana ap* 
mi fofpecha. 

SuL Yo, Señor, 

foy quien en ferviros gano. 

fíam. Dame tus plantas. 

Mal . O hermano! 

Marte inviélo vencedor. 

Xar. Atreverme á preguntar 
como venís, horror fuera: 
que á Venus ¿como pudiera. 

Señora , ofenderla el mar? 

SuL No sé como refponder 
á efe furor. 

H am. Difponer 
puedes de feis mil foldados 
íiempre á vencer enfeñados, 
por fi fueren menefter. 

Mal Si logro lo que concierto, 
primero que tome puerto 
tu gente altiva y gallarda; ap. 

A fi 
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fi Alá fu vida no guarda, 
verás al Xarife muerto. 

Llega á hablar con el hermano* 
que es el refpeto forzofo. 

Huw. Por ti le béfala mano: 
dame Emperador forzofo 
del grande Imperio africano 
tu mano. 

Xar. Tio , no fuera 

juño que la mano os diera , 
los brazos fi. 

H am. Gran favor. 

Xar. Cómo queda el gran Señor? 

Cel. Quién avifaíle pudiera! ap. 

H am. Con falud. 

Xar. Obligaciones 

grandes le debe mi tio. 

H am. Siguió en muchas ocafiones, 
los Otdmanos pendones. 

‘Aial. Oy , hermofo dueño mió, 
ha de ceñir la africana 
corona por tuya ufana 
el oro de tu cabello 
antes' que enlace tu cuello. 

Xar. Darle la hermofa Sultana 
por muger , gran premio ha fido. 

H am. Siendo hijo de Mulé y, 
tu abuelo, de A'frica Rey, 
bien lo tiene merecido. 

Y fu honor también es tuyo, 
que á efo también atribuyo 
el que le hace el gran Señor, 
aunque á cofia de mi amor. 

Xar. Es verdad, mió es el fuyo. 

Hum. Mucho le quilo tu abuelo. 

Mal. Las Estrellas de tu Cielo 
me anuncian dichofa fuerte. 

Stil. Lafiima me dá fu muerte. 

Xar Mayor es ya mi recelo. 

Sul. No fe pudiera efcufarj 
Mal. Es dar á guerras lugnr^ 
fi quedafe con la vida. 


Sel aflian , 

Sale Lain. La vianda prevenida 

Cel. Yo le he librar. 

Xar. Vamos. 

Mal» A tierra, Vifir, 
en lanchas pueden falir 
los Genizaros. 

H am. Ya he dado 

el orden, pierde el cuidado. 

Ai al. En la mefa ha de morir. 

Sul. Ay efperanza perdida! 

Mal. Vamos, efpofa querida. Van 

Xar. Mi temor conmigo lucha. 

Entrabe y y detiene Celin a Xarife, 

Cel. Primero que entres, efcuchaj 
pues que te importa la vida 

Xar. Válgame Alá! ¿de que fuerte 
la vida me ha de importar ? 
en lo que dices advierte. 

Cel. Maluco te quiere dar 
en el convite la muerte* 
que dice que es heredero 
del reino , pues fue Muley 
fu padre, de Africa Rey, 
y que ha de reinar primero. 

Con la Sultana le envía 
el Turco feis mil foldados 
en la guerra exercitados, 
que fon la flor de turquia. 

Xar. 3Y tienes otra certeza 
de mi muerte ? 

Cel. ¿Qué mayor 

que el hacerme executoc 
de fu barbara fiereza \ 

Xar. De que modo ? 

Cel. En la bebida 

Xar. Rabiando eftoi: por Alá! 

¿fi foy hijo de Abdalá, 
quién hai que el reinar me impida? 
¿no fue Señor de efie imperio 
fin haber contradicion > 
en que funda fu traición f 

foi 
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foi habido de adulterio * 

¿púdome Nluley mi abuelo* 
del reino desheredar ? 

¿acafo tiene exemplar, 
en alguna lei del fuelo ? 

Cel. Vanos difcurfos acorta; 
no aguardes que tomen tierra 
los Genizaros que encierra 
efa armada. 

ÍXar. Poco importa, 

Ci hai en Marruecos leales. 

Cel. Inútiles medios fon; 
que ayudan a fu traición, 
los Moros mas principales. 

Ya la gente va faltando 
en tierra ; huye, Señor, 
de la fortuna el rigor. 

Xar. ¿No es mejor morir matando, 
pues tal traición me provoca * 

Cel. Paraque falves tu vida, 
la tengo ya prevenida; 
para lo demas es poca. 

Xa' 1 '. Profeta fue el corazón; 
por él me avifaba el Cielo. 

Cel. Ellos,Vuelven con rezelo 
de que fabes fu traición. 

Sale Maluco y Hamete. 

'Mal, ¿En que> Señor , te detienes 

Xar. ¿porque. Maluco, me llamas 
Señor $ no ves que te infamas, 
quando a conferirlo vienes * 
no he tratado tu perfona 
como quien foi y quien eres ? . 
¿pues porque quitarme quieres 
la vida con la corona i 
buena azaña de dos tios, 
en quien funde mi efperanza. 

Mal ¿En que tienes confianza, 
para moftrar tantos bríos ? 

¿6 como en olvido pones 
mis hermanos inocentes, 
y andar los que ves prefentes. 
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peregrinando naciones ? 

Xar. Bien recele yo el rigor 
de maldad tan indecente, 
mas como te vi valiente, 
nunca te juzgué traidor. 

Mal. Tu eres el traidor , cobarde^ 

H am. ¿A que Maluco fe aguarda $ 

Xar. Ha déla guarda i 
Mal. Qué guarda \ 

pídele Alá que te guarde. 

Salen los (¡uc pu lieren de pa r te de Mar. 
luco. 

Cel. Pocos tienes de tu parte* 
en fu favor fe declara 
el pueblo. 

Xar. ¿Nadie me ampara ? 

Mal. No has de poder efcaparie, 
aunque te ayude Mahoma. 

Entr afe retir ando fe Xarife y los fuyüí; 

y falen por otra parte. 

Cel. Para que falves la vida, 
embarcación prevenida 
tienes : efa yegua toma; 

Xar. ¿Cómo he de poder pagarte, 
amigo, lo que te debo * 

Cel. Pues á librarte me atrevo, 
mi lauro ferá el librarte. 

Toc. dent Viva el Maluco. 

Cel. La voz 

del pueblo le aclama Rey. 

Voe. dent. Muera el Xarife Mulei. 

Xar. jHá Pueblo monftruo feroz! 

Cel. Vente , Señor 5 á embarcar, 
y obedece á la fortuna, 

* que no hai eftable ninguna- 
Xar. ¡Que defdicha! que pefar! 

Cel. Principes tiene la Europa; 

ten en Alá confianza. 

Xar. Efo alienta mi efperanza. 

Cel. Viento cor,re por la popa. 

Xar. Ya , grande imperio africano, 
tu legitimo Señor, 

A z va 
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va huyendo de tu rigor, 
a ampararfe del chriltiano. 

Cel. Vamos, que tu injufto íio 
á feguirte fe apercibe. 

Xax. Yngrata patria, recibe 

los fufpiros que te envió. Vanfe. 
Salen con el mayor aparato que puedan 
el Maluco y la Sultana 3 Hamete , 
Lain y acompañamiento. 

H am- Fuerte y famofo Maluco, 
cuyos valeroíos echos 
los limites enfancharon 
• del grande Otomano imperio; 
tu que en el mar de Levante, 
en mil navales encuentros. 

Jas vanderas Otomanas 
rremolafte en tantos leños} 
tu, que en las garras de Ungria, 
grabaíles tontos trofeos 
con el alfange y la lanza, 
fobre los migaros petos} 
tu , que el Danubio dexafte 
tan lleno de cuerpos muertos, 
que fue fu corriente fangre, 
y fueron fus puentes cuerpos: 
de cuya fama llegaron 
a Tranfilbania los ecos, 
y temblaron las montañas 
como á tempeilad del Cielo} 
tu , que en la coila de Efpáña, 
tanto ru nombre temieron, 
que muy pocas vezes daba 
el temor lugar al fueño} 

En un trono que ha de haber , fe fíenla el 
Maluco y Sultana. 

Mal Tuya es la gloria que miras- 
Sul.Sin gufto, que importa el cetro* ap. 
Mal Antes, nobles Africanos, 
que me juréis itey Supremo 
de Tarudante y de Fez, 
y Emperador de Marruecos} 
porque el Africa y el Mundo 
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conozca q ue los P°X C ° 

con jujlo titulo í oíd, 
y os dejare fansfechos. 

Mulei Mahomad, mi padre 
que goza mas a ^ ro imperio} 
por fu valor fojamente, 
fue aiuen junto bs tres reinOS 
de Marruecos, Tarudante 
y Fez , fiendo el primero 
en Africo 5 q ue del Turco 
facudió el yogo fobervio. 

Y como hacienda ganada 
con fu val er0 f° esfuerzo} 
pudiendo diftribuirla 
como pofehedor primero 
a fu arbitrio 5 promulgó 
por lei qu e juro fu reino, 
que de feis hijos que fuimos, 
quedafe poríu heredero 
Abdalá , que fue el mayor, 
y que le heredafe luego 
el fegundo > y los demás 
el fucefivo derecho 
de fus hermanos gozafenj 
fin que heredafen fus nietos, 
hafta que hubiefe reinado 
de fus hijos el poílrero: 
ello todos los Alcaides 
de nueílro africano fuelo 
guardar y cumplir juraron, 
en nueílro Alcorán fupremo. 
Murió al fin nueílro valiente 
padre , y apenas el cetro 
empuñó Abdalá mi hermano; 
quando rompiendo el precepto 
de fu padre, fm valerles 
de hermanos el privilegio} 
de los cinco en un convite, 
mató á los dos con veneno. 
Ferragut, que á la fazon 
entraba en Palacio ; huyendo 
de fus hermanos la muerte. 
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huyó del tirano fiero 
en una yegua ? mas el? 
fu fuga'infeliz fal>íend°, 
le figutó , y e» las or,llas 

le akanzó del Mutazeno. 

Hizoles roftro animofo, 
y Tacando el corbo azerOj 
refolvió morir matando; 
pero aun no logró fu intento* 
que acorando como fiera 

al defdichado mancebo; 
esmaltaron con fu fangre 
mil arrojadizos yerros. 
TubimosHamete y yo 
avifo de efte fucefo 
en Fez , por un noble andand 
antiguo criado nueftro; 
mezcló la infelicc nueva 
en mi valerofo pecho 
el fentimiento y la ira, 
la laíliraa y efcarmiento. 

Salimos con dos criados 
de la noche en el filencio, 
al mar , donde un vcrgantln 
defcanfaba (obre el ferro. 

Y en Conftantinopla entramos 
yo y mi hermano Hamcte; á tiempo 
que el gran Señor? contra el Perfa 
efiaba t falir difpuefto. 

Ofrecile mi perfona: 
y él ? á quien foi atendiendo, 
me hizo Vifir de las tropas 
de los Genizaros griegos: 
pienfo que á fu confianza 
excedió mi defetnpeño, 
pues fe le debió á mi brazo 
de la batalla el fucefo. . 

Halla que teniendo avifo, 
de que era vueftro Rey muerto, 
y que Xarife fu hijo, 
tomó pofefion del reino; 
me determiné á cobrar 
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lo que es mío de derecho. 

Pedí al gran Señor licencia, 
y él á mi valor atento, 
con fu fobrina premió 
mas que fervicios, de feos. 

Vine al Africa dexando 
á mi hermano previniendo 
la venida de mi efpoía, 
y feis mil Toldados viejos, 
que fu perfona guardafen, 
y afegurafen mi intento. 

Ya lo demás habéis vifto; 
y que mi razón temiendo, 
mas que mi poder ; Xarife 
furca ti húmedo elemento. 

Efte es, amigos, en fuma 
de mi jufticia el derecho; 
eftos los fucefos míos; 
y efia la razón que tengo. 

Ahora fi es que os parece, 
que fer vueftro Rey merezco; 
las ufadas ceremonias 
haced para el juramento. 

Dent. y>oc . Vivan Maluco y Sultana. 

Ham. Los tres eftandartes regios 
por fu orden levantad 
por el "gran Maluco ; y luego 
iremos á la mezquita, 
á donde los ritos nueftros 
guardar y defender jure 
en el Alcorán fupremo. 

Marruecos por el Maluco, un eftarte. 

Dent. Vivan Maluco y Marruecos. 

Ham. Befe tus pies, entre tanto 
que yo la mano te befo, 

Fez por el Maluco, otro eflandarte. 

Dent. Vivan 
Maluco y Fez. 

fíen. Y lo mefmo 

hago , y hace Fez por mi. 

Mal Es noble y antiguo reino. 

#V/w.Tarudaute por Maluco, otro eftan. 

Vi- 
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L'ent. Vivan a pelar del tiempo 
el Maluco y Tarudante. 

Sult. Bien muellra fu amor el pueblo. 
Mal. Vamos,porque logre el mió leva, 
a donde de vueftro Cielo, 
coronen la hermofa frente 
mis reinos y mis defeos. 

Sul. En mas eftimo fer tuya: 

( que á mi pefar lo confíelo! ) ap. 
Sal. Lain. Señor , ya las Galeotas 
que iban en el feguimiento 
de tu fobrino , arrivaron 
otra vez á nueftro puerto 
del temporal derrotadas: 
y fegun avifo tengo, 
de un efclavo del Arráez; 
el Vergantin en que huyendo, 
va el Xarife ; la derrota 
ligue de Efpaña. 

M<*1' Eos vientos 

y el mar podrá fer que acaben 
lo que no pudo mi acero; 
aunque mas venganza logro 
fl vive , que por lo menos 
mientras le dura la vida, 
le durará el fentimiento. 

Dent. Viva la hermofa Sultana, 

Mal. Efo folo os agradezco. 

A nueítra mayor mezquita 
guie el acompañamiento, vanfe. 

Sale el Duque Abeiro ,y un criado del Reí. 

Abei. Vilteie fu Mageltad? 

Cria. Viitiendofe ella deprifa. 

Abe. Donde ha de faiir á Mifa? 

Cria' Si no hai otra novedad 
halla ahora ; á la capilla 
imagino que ferá; 
que hoi audiencia no dará; 
y afi íírá maravilla 
que falga en publico. 

Jbei. Bien; 

oi tarde fe ha levantado, 
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Cria. Vino ayer tarde caníád© 
fu Mageflad de Belen, 
de correr lanzas; y aíi 
de mejor gana ha dormido; 
pero ya fale vertido. 

Sale el Rey Don Sebaflian y un criado. 
Seb. Dadle como os advertí 
mil cruzados al momento 
a efe. Moro, por la nueva 
de que ya el Xarife liega; 
nunca eílube mas contento- v. cria. 
Abei Deme Vueftra Mageftad, 

los pies. 

Seb' Duque, ¿habéis fabído 
la nueva que oy he tenido 
del Xarife Mahomad $ 

Abei. Si Señor. 

Seb. ¿Y el fundamento 
fabeis ? 

Abei. Ha dias le previene. 

Seb. A pedirme favor viene, 
y debo agradecimiento 
á la mucha confianza 
que ha hecho de mi valor; 
en fin , de darle favor 
eftoi en cierta efperanza. 

Abei. Aunque era digna la emprefa 
de efe heroico corazón, 

( como el Mundo lo confiefa; ) 
cofas tan grandes no fon 
para reíblverfe apri-fa. 

Y es preci o que miréis, 
que fucefor no teneis; 
y que fiante Portugal 
efa adyerfion natural 
que al cafamiento teneis: 
y mas quando ya os ofrece 
vuf'.ftru prima , el gran Filipo, 
Ptrdonadme , fi os parece 
que el confejo os anticipo. 

Seb. Mi amor. Duque, lo agradece; 
y fi veis qne me detengo, 

y 
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y el cafamiento entretengo, 

fin llegarme a refolver; 

es por no llegarme a ver 

fin la libertad que tengo: 

lo que caufa en mi adverfion, 

es tener por opinión 

que en el hombre el caPamientó 

viene á Per , ( áfi lo fiento) 

la quartana en el León. 

Yo nací á Marte inclinado, 
y del amor el cuidado 
todo un hombre ha menefter: 
que es dificukofo fer 
buen amante y buen foldado. 

I ¿iüeu De vueftra cordura fio 
que lo mirareis mejor; 
que fuera rigor impío. 

Sale el Prior de Ocrato . 

Seb. Quien ha entrado ; 
yjl,ei. El g ran p,ior * 

Prio Dame vueítra mano. 

Seb. Tio , 

^que hai de nuevo ? 
prio Gran Señor, 

Jo que ella noche ha pafado; 
de que eftá el pueblo alterado, 
lleno de efpanto y temor. 

Seb. De que pudo proceder i 
f r io. Juila caufa le obligó; 
un gran cometa fe vio. 

Señor , al anochecer: 
el color al cobre igual, 
y de deíigual grandeza; 
al Africa la cabeza 
y la cola a Portugal; 
parece que lo que dura, 
eftá abrafando la tierraj 
hambre , ternpeftad y guerra, 
amenaza y afegura; 
ha caufado tanto efpanto, 
que eftá Lisboa afligida; 
guarde Dios Señor > la vida 
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de Vueftra Mageftad quanto 
efte reino ha menefter. 

Seb. Africa es la amenazada; 
pues en ella aquefta efpada 
tinta en fangre fe ha de ver; 
que ya en Xarife ha empezado 
a lograrfe mi defeo, 
pues hoy llega , fegun creo. 

Abei. Los maeílros han llegado; 
quiere vueftra Magullad . 
tocar , danzar , ó eígrimir ? 

Seb. Los dos podéis defpedir; 
al maeftro de armas llamad, 
que mi colera no efpera, 
eftar dos horas ó tres _ 
moviendo manos y pies, 
a compás; ni yo pudiera. 

Abei . Con inufica acometía 
en la guerra el Mazedon. 

Seb. No quiero comparación;, 
de xa dio por vida inia. 

Trio. Llamo al de armas ? 

Seb. No , que quiero, 

puefto que prefente os veis 
Prior , que lición me deis, 
pues fuifteis vos el primero 
de quien la tome. 

Prio . Señor, 

la deftreza enfeñaré, 

y el valor aprenderé 

fi es que fe enfeña el valor» 

Seb. Ya se , tio , vueftros bríos* 

Prio. Tome vueftra Mageítad 
aquella efpada. 

Seb Moftrad. 

Prio. Vaya de lición. 

Seb. Cubrios. afirmando fe. 

Prio. Parta en ángulo reéto , como he 
dicho, 

vueftra real Mageftad j teniendo 
quema 

con la circunferencia. 

Ya 
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!>e "- Ya imagina 

que eíto íé ha reducido a ciencia. 
Frió, Y tanto, 

que no tiene compás , que no efté 
puefto 

®n arte y en razón de la Arifmetica: 

viendo q el contrario elije medio, 
ha de formar con prefto movimiento 
atajo univerfal,quadrando el cuerpo, 
firme de pies, metiendo el hombro 
izquierdo, 

algo mas que el derecho. 

Defte modo ? arrojandofe. 
Prio. No tan aprifa, ni con tanta fuer¬ 
za , 

que ha de dejar alguna refervada; 
y donde tiene la contraria efpada 
la flaqueza j aplicar fu fortaleza. 

Seb. No quiero yo contrarios con fla¬ 
queza, 

ni la efpada ha de eftar nunca para¬ 
da , 

agenos movimientos efperando. 
Quanto mejor feria entrar tirando! 
eftocadas con furia y con prefteza, 
fin dejarle que en tierra los pies pon- 
. g a > 

m mirar proporción, ángulo 6 linea, 
defta fuerte. Prior? arrojafe. 

frío, Efpere un poco, 
tu Mugeftad. 

Sale un Secretario con unos memoriales 
en la mano. 

Ser. Aquellos memoriales, 
anoche fe quedaron fin confuirá. 

Ledlos: batallemos entretanto. 
Quantos fon ? 

Sec* Dos quedaron > porque dijo 
tu Mageftad, que eftaba ya canfado. 

Seb. Leed pues: cuyo es efe ¿ 

Sec, De un Toldado. 
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Seb ^So os he dicho que fean los pri¬ 
meros 

los Toldados en todas las confultas? 
qué enemigos fois de ellos ? pero ti¬ 
ene 

pocaamiflad la pluma con laefpaJa: 
moftrad acá 5 Señor , Lope de Al- 
meída 

dice que ya eítá viejo, y q Ue } ia f cr . 
vid o 

a vueftra mageftad vei te y dos años, 
recibiendo en diftintas ocaíiones 
Leyendo el papel fe va enfureciendo. 

muchas heridas fin volver la efpalda, 
retirandofe á Tánger quatro vezes 
entre los muertos fin fentido &l» Uno . 
pide y fu plica. 

Prio. Yo también fuplico 

i vueftra Mageftad, que f e reportes 
porque de las cridas del foldado 
no tengo culpa yo. 

Seb. Dejé llvarme 

de la imaginación* a elle foldado 
el confejo confulte luego al punto 
en puefto o renta ; y fea con efe&o. 
Arrojan los efpadas. 

Abel El Xa rife alas puertas ha llegado 
de Palacio. 

Seb. Pues falid tio, 
á recibirle. 

Prio. Voi á obedecerte, vafe. 

Abei. Ya fube la efcalera. 

Seb. Llegad filias; 

que por Rey fe le d^be dar aliento 
aunque de leí contraria. 

Abei. Afi lo fiemo 
Seb Sea Señor , tu Alteza 
bien venido. 

Sale con el acompañamiento que puedan 
el Xanfe . 

Xar. Tu Mageftad , Señor , me de l a 
mano. 


co- 
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como a vafallo Tuyo. 

Seb. Fuera excefb; 
abrazadme , Señor. 

Xur. Tus plantas befo. 

Seb. Vueílra Alteza, Señor,tome fu ali¬ 
ento; 

que defeo faber el fundamento 
que venir á elle reino le ha movido, 
aunque ya por mayor yo lo he fa- 
bido : Sentandofe. 

y tenga por mui cierto , que defeo 
que tenga medio fu infelice fuerte. 

Xar- Ya no lo puede fer llegando a 
verte. 

Rey Don SebaíHan heroico 
por tus virtudes reales 
celebrado Curtamente 
defde el Betis al Hidaípes; 
no ignorarás que mi abuelo 
no fe yo con que didtamen, 
ue no heredafen fus nietos 
maridó por lei inviolable; 
halla que todos fus hijos 
ó muriefen ó reinafen. 

Jderedó en fin de Marruecos, 
de Fez y de Tarudanie 
los reinos , por fer mayor, 

Abdala ; no he de negarte 
por fer fu hijo , que andubo 
cruel 5 aunque afegurarme 
quifo fu heredero , haciendo 
que fus hermanos pagafen 
con las vidas el injufto 
mandamiento de lu padre» 

Solo el valiente Maluco, 
con otro hermano librarfe 
pudo j y figuiendo del Turco 
los temidos eftandartes, 
llegó con fus medias lunas 
defde el Tigris al Eufrates, 
y defde el Nilo fobervio 
alas orillas del Ganges. 


mas heroico. 

Perdona que a mi contrario 
tanto en tu prefencia alabe, 
pues han de fer fus hazañas 
de tus visorias efmalte. 

Murió mi padre en eftdfca: 

(¿mas de que firve canfaríe 
con prolijas digrefiones, 
pues ya mi deídieha fabes? ) 

Yo vengo defpofeido, 
fuerte Lufitano Marte, 
afligido , pobre y trifte, 
á que tu valor rae ampare* 

Imita á Carlos tu abuelo, 
para que tu fama enfalzes, 
quando la Goleta y Tune'z 
reftituyó á Muleares. 

Como tu Alcaide ó Virrei 
podrás, gran Señor , dejarn*$ 
en Africa con el feudo 
que á tu voluntad feñales* 

Y de todas las fronteras 
en las plazas importantes, 

( pagados k corta mía ) 
pondrás prefidios y Alcaide^ 

Con ella hazaña afeguras, 
que la fama en los anales 
del tiempo tu nombre eferiba 
mejor que en bronce, ni en jafp<í¡. 
Que los contrarios te envidien, 
que los amigos te alaben, 
y que de tu nombre tiemblen 
del mundo las quatro partes; 
que del Dios crucificado 
que adoras , d nombre enfalce# 
tus reinos que te obedezcan^ 
y un efclavo que te alabe. 

Seb. Enternecido, Xarife, 
me ha dejado el efcucharte; 
y aunque tiene lo que pidsc 
inconvenientes tan grandes, 
te diera el fi defde luego, 

? ao fer fuerza dar parte, 

£ *1 
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al Reí Fílipo , mi tio 
y Señor , pues de mi padre 
en el mifmo lugar queda? 
yo haré que luego fe trate 

i en mi confe/o de eftado 
del favor que pienfo darte; 
ten efperanza y paciencia, 
pues hai tantos exemplares 
en mayores monarquías, 
de la fortuna mudable, 
que yo te prometo hacer 
quanto pueda de mi parte. 

Xar. Befo tus pies. 

Abei. Etlo es hecho. 

Trio. El Moro vino á rogarle 
lo que él tanto defeaba. 

Xar. Yo foi tu efclavo. 

Seb. Abrazadmej 

y ahora á fu Alteza mi tio 
hada fu quarto acompañe, 
y haga también que la guarda 
le aíiu l a. ° 

Xítr. ¿Tan favorable 

me mira ya la fortuna ? 

Seb. Yo haré que el laurel enlaza 
otra vez tu frente , aunque 
los enemigos alfanges 
por no cavcr en la tierra 
pueblen la región del aire. 

Xar, Ya con tu valor no temo 
mayores dificultades. 

Abei. Confidera. 

Seb. Ya lo dixe. 

Trio, Mirad que el empeño es grande. 

Seb. Mi cipa da y el rayo tienen 
unas mifinas propiedades. 

Xar. No niego que es grande emprefa, 

Seb. 1 or efo quiero ayudarte. 

Xar. Alá permita que lleguen 
tus quinas fiempre triunfantes 
al prepigiofo fep ulero 
de v¿;citro Dios. 

Seb. £1 te guarde. 


ACTO II. 

Salen el Rey Don Sebafiian , el Prior y 
el Duque de Abeiro , 

Trio. De Guadalupe el Convento 
difta de aqui una jornada. 

Seb. Cazando efperar intento 
la nueva de la llamada 
del Rey , que es divertimiento 
que abraza mi corazón. 

Abei. Es real inclinación: 

junta ya la montería 
tienes y la zetreria. 

Stb. Será alegre confufioxj: 
vayan á reconocer} 
que á un tiempo quiero mover 
guerra á las aves y fieras. * 

Trio. Ya los montes y riberas 
ocupan , y es güito ver 
cubrir á tus cazadores, 
efos montes y efos llanos} 
de fabuefos y ventores, 
de lebreles y de alanos, 
de neblies y de azores. 

Abei Aunque peligros encierra, 
para un Rey es en la tierra 
el mas decente exercicio. 

Seb En mi ya fe ha vuelco vicio, 
por lo que tiene de guerra. 

Abei. Mucho lo que intentas , fíente 
tu tio. 

Seb. Aunque difuadirme 
en ellas vidas intente, 
me hallará en mi intento firme. 

Trio. Si la vida no me miente 

pienfo que hai garza o y la buela s 

Voc. dent. Garza, garza. 

Seb. Afi es verdad. 

prio. Al viento dá blancas velas. 

Seb. A los neblies quitad 
gapiro tes y pihuelas, 
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y dame un caballo a mí: que haya el xabali perdido 

bien le íigue aquel neblí, todo el lomo zeniziento; 


temeraria punta dio, 
pareze que al Sol fubio. 

Frió. Efpera que un xabali 
viene de tu gente huyendo. 

Seb. P ueS y° arojaile pretendo 
y embeftirle. 

Abel No es razón. 

Seb. Ojalá fuera un león. 

Abei. Grande eftrago viene haciendo. 
Seb. D' l monte vaya á lo rafo. 

Frió. Su fiereza no hace calo 
de las preías , ni los yerres 
de tus monteros y perros. 

Seb. Ninguno le falga al pafo. van fe. 

Sale un K Ulano con barba de vejete, 
y ¡ 11 . Han de matar las vacas? o reniego 
de quien quiere tener tan mal oficio! 
pues fi la onda ha defeeñirme llego, 
yo haré que no retozen con el vicio; 
yerá el Señor de la encomienda , ha 
fuego ! 

todo ha de fer del pobre en el per¬ 
juicio : 

tío eftubiera zeloío mi ganado 
por aquel del remiendo colorado. 

Caufado eftoi por Dios; de largo & 
largo 

quiero tenderte aquí: ó eítado po¬ 
bre ! mufica . 

feliz quien de la Corte el güilo 
amargo 

huye fin que le falte, ni le fobre, 
y fin cuidado de ambiciofo cargo 
íolo con negro pan y agua falobre 
.vive, juzgando que es del mundo 
dueño; 

pero el diícurío me embaraza el fue*- 
ño. Echafe d dormir. 

Sale Seb El camino y el aliento 
perdió el caballo, y mas liento 


quando corriendo venia, 
prefu mió mi fanrafia 
que ya en el pofirero trance 
de la batalla ; el oleanze 
del africano feguia: 
mui iejos á lo que entiendo 
eftoi , pues voces no efcucho, 
ni de la caza eleftruendo. 

El bofque es efpeío mucho, 
y van las fombrascayendo; 
que defte monte la altura 
del dia ufurpar procura 
una hora al luciente coche, 
y fe la compra la noche 
para fu tiniebla obfeura. 

Cant. dent. Partirfe al Africa intenta^ 
el famofo Lufitano; 
más que dichofo es valiente, 
fi es valiente el temerario. 

Seb. ¿Quien ferá el que defeompuefto 
canta verfos en mi agravio, 
con tan refuelta ofadia? 
mas fin duda que me engaño, 
y no hablan de mi los verfos; 
del Infante Don Fernando, 
el que al Africa pafó 
debe de hablar; que en los campty 
de Tánger fue prifionero ; 
y algún leñador acafo 
quiere aliviar con la voz 
el trabajo de las manos; 
que pues le llama infeliz, 
claro eftá que de pafado 
fucefo habló; mas el vuelvf 
á cantar; cjuiero efcucharlo, 

Cant. dent. Ni Filipo le convence, 
r»i del Cielo los prefagias, 
tanto ciega los fentidos 
la influencia de los aftros. 

Seb. Vive Dios, que hablan conmigo* 

B 2 fi 






i* El Rey , 

*ií me íiguió algún criado 
y acobardarme pretende ? 
mas me he ofendido en penfarlo; 

( y en tan grande atrevimiento, 
fu muerte, ha de haber cantado, 
fi al cifne infame deicubre 
. el hierro de efte venablo: 

| pero al pie de aquella encina 
duerme un hombre; fi es acafo 
el que bufeo , y hace al fueño 
de mi colera fagrado > 
pero un tofeo ganadero 
parece: ¡con que defeanfo 
duerme! defpertarle quieras 
que efte me dará el caballo, 
y me enfeñará el camino. 

Ola ? á buen hombre ? de marmol 
parece: ola ? difpierta. difpierta . 
Vill. ¿Quién Diablo me olea tanto ? 
Seb. Levántate , que he perdido 
ri camino. 

Vill, Pues buscarlo. 

Mas decidme, ¿quien ibis vos 
que tan feveroy hinchado 
me habíais? 

Seb. Un criado foi 

del Rey; ( graciofo villano! ) 

Vill. Su criado podéis fer; 

pero eftais mui mal criado, 

Seb . Porque? 

Vill Porque al diablo os doi: 
no bafta haberme auyentado 
el ganado , fon venir 
quando eftá el hombre acortado, 

* defpertarle a patadas? 
quando en vueftro lecho blando 
eftais cubierto de colchas 
y pabellones bordados 
que la foberbia inventos 
voy yo acafo á defpertaros ? 

Seb. Decís bien j Villano, dime? 
£>'//. Librado,? Vi)ia;io ¿ 
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y es mucha la diferencia. 

Seb. ¿Que diferencia has hallado? 

Vill. Que el que es Villano , es ruíqi 
hombre. 

Seb. Y el labrador ? 

ViH . Hombre honrados 
el labrador coje y fiembra 
lo que come el cortefano; 
y lo habéis de fer por Dios, 
ft falta quien::» 

• Seb. Quiero un rato 

divertirme s razón tienes. 

Vill. O ! pues fi lo habéis confefado, 
yo os enfuelvo s que en los huef»$ 
aquefe es chico pecado. 

Seb. Vanid y me entinareis 
el camino , que cazando 
perdí. 

Vill. Yo os le enfeñaré: 
el mas inútil trabajo 
es el de fer cazador, 
y enamorar en Palacio. 

Seb. Vamos hablando los dos; 
que el oirte me ha quitado 
la colera que llevaba, 
con quien citaba cantando, 
no lejos de ti j le oifte ? 

Vill. Líiaria yo roncando 
i compás, y efo feria; 
que aqui folo cantan grajos; 
y decid de que fervis 
al Rey ? teneis carga , ó cargo? 

Seb. Si s fu gentil hombre foi 
de la boca. 

Vill. Gran bocados 

mas pues le fervis de boca 
á nueftro Rey , y habíais tant<v 

" decidle por vida vueftra, 
que deje al moro africano 
con el Diablo , y que coníerve 
el reino que Dios le ha dado; 
gue qualquiera es en fu cafa 

jr* 
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valiente * y es temerario 
intento el ir a balear 
a quien no viene á buícarlo* 

Y íi enemigos defea, 
por fer a guerra inclinado, 
hartos enemigos tiene 
quien tiene tantos criados* 

Que mucho mejor ferá 
que fe cafe , y en dos años 
dé á Portugal , por lo menos 
dos dezenas de muchachos: 

•qué importa por vueftra vida, 
no habiéndole hecho agravio 
el Maluoo , que fea Rey 
el , ó efotro mentecato ? 

$eb. Algo debe de importar* 
pues él fe ha determinado 
á dar favor al Xarife. 
y¡U, Ha! Señor , que es temerario 
y no fiempre la fortuna 
favorece á los ofados: 
y efto mifmo le dijera 
en fu cara , y aun mas elaro 
fi le viera. 

Se b Al Rey? 
yill.M Rey, 

y aunque fuera mas un palmo: 
trate el Rey de gobernar 
el Reyno que tiene á cargo, 
y no aventure el que es proprio¿ 
por conquiftar el eftraílo. 

Hl medir con el poder 

los defeos, es de fabios, 

que el corazón mas valiente 

necefita de las manos; 

q aunque al de Alexandro y Cefítf 

excede el fuyo bizarro* 

ni Cefar es en Ja dicha, 

ni en el poder Alexandro) 

que lleva mui poca gente 

para un negocio tan arduo* 

y no es tan jufta la guerra. 
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paraque eípere milagros. 

Decidle , que aquefto os dijo 
un rudo Villano * y tanto, 
que pienfo que auanto digo 
hablo por boca de ganfo. 

Pero ya eftais junto al Pueblo* 
á Dios, Señor cortefano, 
que es tarde , y es fuerza ir 
á rccoj&r mi ganado. vafe, 

Seb. Prodigiofo labrador! 

fu talento me ha admirado. 

JDent. Fuera , quita , aparta. 

Seb. Mas ya me viene bufeand# 
mi gente* 

Sale Abeir o. Señor ? * 

Seb. Oh Duque ? 

Abe, Con notable íbbrefalto 
vueftra Mageftad nos tuboj 
aunque de vueftro gallardo 
corazón ha íido hierro 
el tenerle. 

Seb. Del caballo 

excedió el curfo ligero 
el fiero animal , llevando 
en una herida las feñas 
de que fe la dio mi brazo, 
hafta que en fu feguimiento, 
defte boíque en lo intrincado 
me hallé perdido^ ¿qué es efto? 

Dentro grita de Villanos, 

Abei. Que falen á feftejaros 
de aquefta vecina aldea 
la mayor parte * moftrando 
con ruftica danza el gozo 
que tienen de que lus campos 
honréis. 

Seb. Su llaneza eftimo vafe . 

Abei. A fu Magefted caballo vafe. 
Sale la Sultana > y Celima coa un efpej$i 
$ul. Quita el tfpcjo , que es darme 
en vez de alivio pefar. 

Cel. No te acabas de tocar I 


Aun 
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Sul. Aun no quifíera mirarme, 

Cel. Mas fe aumenta cada día 
tu pefar. 

Sul. Bien le pudieras 
aliviar , fi tu qui fieras, 
pues te di, Celima tnia 
de mis penfamientos parte, 

Cel. ¿Cómo puedo yo faber 
lo que eílá por fuccder? 

Sul. Efo es no querer fiarte 
de mi ; que yo fé que puedes 
del Cielo el mobil parar, 
aquellos montes mudar, 
y encerrar el ayre en redes. 

Cel . Mira , Señora, Fecretos 
que Alá para fi guardó, 
ninguno los alcanzó 
halla los mifinos efeófcos: 
bien es verdad que la ciencia 
las influencias del Cielo 
nos declaran ; y halla el fuelo 
fe fu jeta á fu influencia. 

Ella nuellra Geomanzia, 
para lo que tu procuras, 
correfponde en las figuras 
á la oculta Aílrologia; 
y aunque cierta venga á fer 
la ciencia de qualquier modo, 

Alá que es primero en todo 
puede hacer y deshacer. 

Pero dirae, guardarás 
fi te lo digo , fecreto * 

Sul. Mil vezes te lo prometo, 

Cel . Si en efo refuelta ellas, 
dirne lo que faber quieres, 
que fervirte en todo efpero. 

Sul. Encubrirle mi amor quiero; 
digo que mi amiga eres. ap. 
Quier o faber fi mi efpoío 
]a batalla vencerá, 
ó fi otra vez reinará 
Xarife y que cílá raedrofo 
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el corazón , y es en vano 
afegurar mi temor. 

Cel. Es mui moderno el amor. 

Sul. Mira también fi fu hermano 
heredera ella Corona, 
fi Alá permite que muera 
Maluco ; el Cielo lo quiera. 

Cel . No mas ? 

Sul. No mas. 

Cel . Pues perdona, 
que no puedo* 

Sul. Ya guardar 
el fecrete te ofrecí. 

Cel. De quien no fia de mi, 
no me quiero yo fiar. 

Lo que no me has confefado 
es lo que te pregunté; 
que lo demás? pardque, 
fi mil vezes lo he efcuchad© \ 

Sul. Ya con mas credulidad 
elloi de tu ciencia , amiga; 
pues fin que yo te lo diga, 
labes de mi la verdad. 

Cel. De tus ojos en las bellas 
niñas, la verdad hallé; 
fus luceros conful té; 
no del Cielo las Eílrellas, 

Sul. Pues ya de ellos has fabidc 
que es Hamete la oca (ion 
de aquella ciega pafion, 
que no dilates te pido 
faber , fi á mi fuerte airada 
la veré menos efquiva; 
paraque efperando viva, 
ó muera defefperada. 

Cel. Pues tu mifma lo has de vér¿ 
fi tienes valor. 

Sul. Valor * 

¿fabes lo que puede amor, 
curiofidad y muger i 
Cel . Pues fi eftás determinada, 
ea elle limpio criílal 

verás 
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verás tu bien, o tu mal. Pone elefpej 
Sul . Una batalla trabada 
veo j mas ios Luíitanos 
llevan lo mejor; ay trille! 

€el. Por efta otra parte embifte 
el tercio de caftellanos; 
pero Hamete en una Alfamp 
fale ai enquentro, 

Sul Ay Celima ! ^ , 

ya con fu valor anima 
toda la gente africana: 
que gallardo que entra y falel 
Alá victoria te dé: 
no hat defde el bonete al pie, 
africano que le iguale.. 

Cel. De una iltera impacienta 
fe arroja ahora tu efpofo, 
y en un caballo animofu 
prueba á detener fu gente 
que vá del criíliano huyendo: 
ya á que vuelvan los alienta. 

)Sul Que batalla tan íangrienta! 

la confufion va creciendo. 
fel‘ ¡Q ue valiente el Reí Criíliano, 
viendo el fucefo dudofo 
bufca al contrario furiofo 
con el acero en la mano! 

Pero allí el Maluco creo 
que del caballo ha caido, 
ó defmayado , ó herido. 

Sul Efo es lo que yo defeo. 

Pocos los chi iílianos fon. 

Cel. Ya fm valerles el brío, 
fe retiran hacia ti lio 
en un errado efquadron 
de los pocos que han quedada: 
efpera el Rey Portugués, 
hecho piezas el arnés, 
de vivir defefperado. 

Sul Ay mi Celima! allí veo 
muerto á Maluco Mulé?, 
á Hamete aclaman por Rey* 


ya fe logró mi defeo. 

Cel Tente. 

Sul. Ay fuerte mas dichofa ! 

Cel. Mira que aquefto es engaño 
el creer. 

Sale Ham. Sultana hermofa? 

Sul. Hamete ? 

Ham. Ya á miconfuelo 
da feñales tu alegría; 
oy ferá mayor el dia, 
que ella fin nubes tu Cielo.. 

Sul. Si yo decirte pudiera::- 

Cel Mira que te has de perder. 

Sul. La cauta de mi placer; 
mui poco te pareciera. 

Ham. Solo faber que le tienes 
quieren mis anfias mortales; 
que yo perdono mis males 
por la nueva de tus bienes. 

Sul, Por tuyos llego ha eíliraarlos* 

Cel Necia en confiarme fui. 

Ham. No puede caber en mi 
tenerlos , ni defearlos. 

Sul. Defearlos porque no? 

Ham. Porque fi yo el bien perdiera* 
defear fer tuyo fuera: 
y aqueíle bien refervó 
el Cielo para Mulei, 
mi amigo y mi hermano; feo 
delito fuera ti defeo, 
y mas fieudo ya mi Rey. 

Sul No pueden aquefas bellas 
luces,hacer que feas mió ? 

Ham. ¿Pues no pudo tu alvedrio, 
y han de poder las eftrellas? 

Sul. Yo fe que en cierta mudanza 
difpone tu dicha el Cielo. 

Ham. Si es confuelo , mi confueld 
es no tener efperanza. 

Sul. Y fi Alá te hiciefe Rey ? 

Ham. No quiero efcucharte mas. 

Sul Efpera; porque te vas ? 

Voí 
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Ham. Voi a bufcar á Muleí, 
que es tiempo de prevenir 
la gente. 

Sul. Efpera. 

fíem. Es en vano. 

Cel. Mira que viene fu hermano. 

Salen Maluco y Lain. 

Mal. Oy al campo he de falir, 
que ya mi hermano habrá dado 
el orden para marchar. 

Ham Que aqui me viniefe á hallar? 

Lai. Aqui eftá. 

Mal. Gentil cuidado! 
para marchar efta tarde 
la gente defprevenida, 
buen General por mi vida! 

Sul. Ahora (ah Alá te guarde ^ 
llegó tu hermano , Mulei. 

Mal. Sultana , quando el Chriíliano 
furca el mar de efpuma cano, 
mozo y belicofo Rey, 
y favorecido tanto 
de otro Rey tan poderoíó, 

( hermano de aquel famoío, 

Don Juan 5 terror de Lepanto, ) 
no es razón que eftc mi hermano, 
quando fe precia de altivo, 
menos que el pie en el eftrivo, 
y el corbo acero en la mano. 

Y mas quando ha refpondido 
Sebaftian á mi embajada, 
como íi ya de fu efpada 
fuera el Maluco vencido. 

Lai. El Moro fe habrá engañado, 
que mi Rey es mui corte's, 
fino que él es Portugés 
y habrá refpondido hinchado. 

StiL Pues que la refpueíla ha fijo ? 

Mal . Defpues de haberle informado 
de mi parte , y proteflado 
las caufas que me han movido, 
le pedí con humildad. 
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que aquella guerra ef C uf a fo 
y que paraque quedafe 
ayrofa fu autoridad} 
fefenta millas de tierra 
á Zeuta y Tánger podría 
agregar , que le feria 
de mas «til que una guerra 
injufta } y que era dudofo 
de la batalla el fucefo 
aunque fu valor confiefoj 
y en fin fobervio y furiofo 
le dijo mil afperezas. 
fíam . Qué no le quifo acetar ? 

Mal. No le podrán contentar, 
menos que nueftras cabezas. 

A Larache y a Tetuan 
y cabo de Ambér me pide. 

Ham. El que trates mas te impide 
de las paces Sebaftian. 

Mal. Quando en Marruecos me hubi¬ 
era 

cercado ¿ aun no era partido. 

Sul. ¿Y en fin que le has refpondido l 
Mal. Qué refponderle pudiera ? 
que del Imperio africano, 
foy legitimo heredero; 
y que defenderle efpero 
de todo el poder chriftianq, 

Sul. De condición intratable 
debe de fer- 
Lai. Si le hablaras, 

de otro modo le juzgaras: 
jamás hombre tan amable 
fea vifto ; ni en un fujeto 
fe juntaron prendas tantas. 

Mal. Con la pafion te adelantas;; 
pero es tu Rey en efe&o: 
y por vida de Mulei 
que ellimo e! haberte oído; 
que no es hombre bien nacid® 
quien no habla bien de fu Rey. 

Mas de que prendas le alabas ? 

Que 
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que tendré gufto de oírlas ? y de nadie el mal aprueba. 

Lai. No me atreví á referirlas De las facciones no rrato 


harta faber fi guftabas: 
es de eftatura mediano 
como Don Carlos fu abuelo; 
rubio , y algo crefpo el pelo; 
el roftro grave y humano, 
pe efpada y pecho doblado, 
caíi con aefproporcion: 
y es tan grande el corazón, 
que rebienta de alentado; 
gran hombre en entrambas filias: 
al mas furiofo caballo 
fia freno fuele parallo, 
fi le aplica las rodillas; 
y fi á correr le provoca, 
de efpuela y brazo incitado, 
parece el brazo pintado, 
viento el bruto , el cuepo roca: 

(i la efpada negra toma 
con el maeftro mas dieílro; 
quifiera mas el maertro 
andar fobre una maroma. 

£s con las damas cortes; 
y por todo extremo honerto 
con ellas, que folo en efto 
xio parece portugués: 
es muíico y gran poeta; 
jnas fi es Portugués , es llano, 
que aunque es Reí y buen chriftiano 
no íé efeapó de efta feta. 

Danzar no quiero faber, 
porque dice que el mu dar fe, 
folamente ha de dexaife 
al tiempo y á la muger: 
es por extremo piadofo, 
tiene colera en el dar, 
y flema en el caftigar 
como fu abuelo el famofo. 

Ningún chifme fe le lleva, 
que folo es fu amigo quien 
creé de todos el bien 


del roftro ; porque un amigo 
que cautivaron conmigo, 
me vendió aquefte retrato, 
que es de uno de los pintores 
grandes que hai en Portugal. 

Mal. No le han pintado mui mal: 
fus lifongeros colores 
mueftra. 

Dale ti retrato , y le mira el Maluco 
y la Sultana . 

Lai. Vesle aqui. 

Mal. Feroz 
me parece. 

Sul. Pues á mi 

no me ha parecido afi. 

Mal. Solo le falta la voz: 
al corazón fe retira 
la fangre ; pero temblor 1 

Sul. De que has perdido el color? 

Mal. Flechas por los ojos tira. 

Qué me anuncias corazón, 
con tan nueva alteración ? 
de que te has amedrentado? 
un hombre miras pintado, 
que. no rugiendo un león. 

Lai. Que el tal retrato me cuefta <rp. 
cien palos, hiciera apuefta. 

Mal. Vive Alá que eftoi corrido 
de imaginar que he temido* 
colera fin duda es efta. 

La fangre fe alborotó 
como á fu contrario vio. 

Ham. Natural efeéfco obliga. 

Lai. Si ferán en la barriga ? 

Mal Oyes i 

Lai No lo dixe yo ?■ 

Señor. 

Mal. Tu temor es vano. 

Toma el retrato chriftiano; 
y fi tu Rey pienfa que es 

C vi- 
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Viriato Portugués; 2. filias y trono, 
yo Coy Scipion Africano: 
y antes que de fus galeras 
laque á tierra las vanderas, 
eftará Mulei Maluco 
en las orillas del Luco, 
concertando las hileras. 

Más que es ello? de repente 
un dcftemplado accidente 
rae ha dejado un tronco yerto! 
cafi á pronunciar no acierto. 

H am. ¿Pues que es. Señor, lo que fieme 
vueftra Alteza^ 

Mal, Del enfado 

y del canfancio me ha dado 
alguna efímera fuerte. 

Sul. ¿Quieres, Señor , recojerte ? 

Mal . Que ; no es cofa de cuidado. 

Alá me valga : que frió 
fudor! ea, Hamete , el brío 
mueflra y la fangre real. 

Sul Cuidado me dá tu mal. 

Mal. No ferá nada , bien mío: 
avifa que al campo falgo. 

Lai. No vá mui fabrofo el galgo. 

Sul. Ya mas efperanza llevo. 

Mal. En vano alentarme pruebo 
aunque del valor me valgo: 
que marchen luego procura. 

H am. El mal primero afegura. 

Mal. De algún veneno inhumano 
fe conficionó , chriftano, 
tu prodigiofa pintura, vanfe todos. 

Salen Filipo fegnndo , y el Duque de 
Alba por una puerta,y por otra el Rei 
Don Sebajilan y Duque de AbeirO. 

Eli Venga vueftra Mageítad 
con la falud que defea 
mi amor y aquefte fu reino. 

Seb. La .que ‘eternamente tenga. 


Seb ajilan, 

emplearé ea el fervicio 
de tu Mageftad j que es deuda 
de mas de mi obligación, 
debida á vueftra grandeza} 
vueftra Mageftad la tiene * 

Eil Los achaques perfeverán: 
pero á vueftra Mageftad 
parece que lifongean; 
pues que ya con fu venida 
mas cortefanos fe templan. 

Mas fíempre para fervirle 
eftoi , de qualquier manera. 

Tome vueftra Mageftad 
aliento. Sientanfe aun tiempo losdof. 
Seb. Primero es fuerza 


que tu Mageftad le tome. 

Abei. O fi la fortuna diera 
-al valor de Sebaftian, 
de Filipo la prudencia [ 
deme vueftra Mageftad 
fu mano. 

Seb. Que la merezca 

es jufto el Duque de Abeiro. 

Eil. Es fu antigua dependencia 
de la mayor de eftos reinos. 

'Alb. Forzofo es llegar: la vueftra 
aguarda ya el Duque de Alba; 
y crea que es la primera 
vez , que á otro Rey, fino al m i 0 
la he pedido. 

Seb. Efa fineza 
eftimo mucho. 

Eil. Afeguro 

que no efpero en fu entereza. 

Mande vueftra Mageftad 
que fe cubran. 

Seb. Yerro fuera 

donde eftá tu Mageftad. 

Eil En efta ocafíon es fuerza. 

Hace ferial de que fe cubran el r € * 
Don Sebajlian. 

Pigo , Señor } que primero 


que 
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que de lo que mas convenga que lo pronucie mi lengua* 

á fu Mageftad fe trate* que el corazón en el pecho, 

hablarle á folas quifiera* aun de imaginarlo tiembla, 

que no es bien que elle delante No lo digo porque pienfo 

nadie que efcuchamos pueda* que del Moro las propueílas 

fi acafo mí grande afeito le mueven ; que bien conozco 

fe toma alguna licencia. que acceptarlas no pudiera* 

Seb . Siempre ferán para mi y que folo alborotó 

preceptos las advertencias üis belicoías vanderas 

de vueftra Mageílad ; Duque. la iluftre ambición de fama* 


'j 4 bei. Señor. 

Seb. Efperad á fuera, vanje los Duques, 

pjl, Dexadnos folos Bien Cé 
que en vano mi amor intenta 
eltorbarle efta jornada* ap. 

pero quando mas no pueda 
quedará por confuelo 
( fi corrió pienfo fe hierra; ) 
haber echo de mi parte 
la poítrera diligencia. 

Quanto á lo primero afirmo 
que no tiene aquella guerra 
en lo humano ni divino 
genero de conveniencia. 

£.1 contrato con el Moro 
no lo es; pues de íu tierra 
nada necefíta Efpaña* 
antes el Moro grangea, 
pues no puede equivaler 
lo que trae á lo que lleva: 
y quando importaba mucho* 
no fuera bien que eferibieran 
excmplar tan indecente 
las hiílorias venideras* 
en permitir el Xarife 
en fus provincias Igleíias* 
fu Secta no arricfga nada* 
nueftra religión arricfga* 
pues es forzofo dexar 
fus imágenes expueílas 
á ignominiofos ultrages, 
y á barbaras indecencias* 
y aun á lo que no es razón 


no de remos ni riquezas; 
mas vueílra Mageítad mire 
que no me parece cuerda 
determinación la fuya. 

Seb. Bien puede fer que no fea 
cuerda la guerra que emprendo* 
pero no es la vez primera 
que fe habrá villo en el mundo 
con las circunítancias mefmas: 
y el Emperador mi abuelo* 
no pienfo que en experiencia* 
en cordura , ni en valor 
ha tenido quien le exceda* 
y en defenfa de Mulei 
hizo contra Túnez guerra. 

FiL Efo ninguno lo ignora* 

mas aunque la acción no es nueva* 
en quanto á las circunítancias 
hai mui grande diferencia: 
que íi rni padre y Señor 
tomó á fu cargo la emprefa 
en favor de Muleazes* 
de Túnez y la Goleta* 
fue porque del vil corfario 
Barbarroja tantas prefas 
indignado le tenían* 
y corrido de que hubiera 
efeapado de fus manos, 
cogiéndole en una Isleta* 
varadas fu galeotas 
fin humana refiflenéia* 
al lobreguecer el dia* 

C Z y 
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y en la ncdlurna tiniebla 
fus galeras palo á mano 
a la margen contrapuerta 
del mar , que de allí diñaba 
mas de feis millas de tierra} 
y Baibarroja no tubo 
alguna razón íl quiera: 
de más de que fon menores 
fin comparación las fuerzas, 
que lleva tu Mageftad, 
para la guerra que intenta, 
que las que llevó fu abuelo. 

Seb. Efo es lo que mas me alienta. 
Dios es quien da las vi&orias, 
no el numero. 

Eli. Es cofa cierta} 

y el ferio tanto me obliga 
á que una defdicha tema: 
porque fegun he fabido 
de nueftra Madre Therefa 
de Jefus , y de Frai Pedro 
de Alcántara , defta guerra 
no fe firve Dios. 

Seb. Yo tengo 

confultada efta materia 
con hombres do&os } y todos 
con mi parecer concuerdan. 

Fil. Ha! Señor , y que defdichas 
efos pareceres cueftan ! 
y todos dicen ( perdone,) 
que en aquella parte intenta 
un impofible. 

Seb. Yo eftoi 
refuelto. 

Fil. Mucho me peía. 

Seb. El no obedecerle liento} 
pero es fuerza. 

FU Pues íi es fuerza. 

Ja difpoficion fe trate 
del modo que mas convenga. 

Ola ? Salen los Duques juntos, 

4M . Señor. 


). $eb ajilan y 

Fil. Difponed 

( pues á vueftro cargo queda. 
Duque, como fe ha tratado, ) 
que fe junten las galeras. 

Seb. Pienfo , fi mal, no me acuerdo, 
que en numero fon cinquenta 
las que ajuftamos que fuefen. 
r Alb. Si Señor ; las de Florencia, 
las de Ñapóles , Efpaña 
y Portugal , fon quarenta} 
y las que fu Santidad 
ofrece , las de Venecia, 
y Genova fon las diez, 
con que el numero fe cierra. 

Fil. Y quien queda gobernando 
á Portugal? 

Seb. ,:Quien pudiera, 
fino el Cardenal mi tio * 

Fil . Ha lido elección mui cuerdaj 
la infantería que ofrezco 
£ tu Mageftad quifiera 
que fuera mas; pero eftoy 
con efta forzofa guerra 
de Flandes mui alcanzado. 

Tres mil Caftellanos lleva 
íbldados viejos} y el cabo 
es un hombre que pudiera 
en fortuna y en valor 
competir con Julio Cefar; 
el Maefe de campo Aldana, 
es quien digo. 

A Ib. Por mi quenta, 
puede vueftra Mageftad 
fiarle de aquella guerra 
la difpoficion en todo. 

Seb. Baila que vueftra experiencia 
le abone. 
fil. ¿De Portugal 
que gente faldrá $ 

Seb. Ya quedan 
aliñados quatro mil 
infantes, y la nobleza 

toda 
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toda figue mi perfona: 
ferán mil Caballos. 


Fil . Buena 

caballería, aunque poca. 

Seb. En los fíete mil que reftan 
hafta quinze mil que fon 
de naciones eftrangeras 
vienen otras mil corazas 
Alemanas y quinientas 

Italianas. 

Fil. Ya ajultamos 

que de feis mil hombres quedan 
las pagas por quenta mía. 

Stb. Sí Señor. 

fil. El Cielo quiera, 

que de la Africa triunfante 
otra vez á verle vuelva. 

Seb- Con fu favor efte templo 
he de adornar de vanderas 
morifcas; fi una vez pifan 
mis pies la africana tierra. 
Levantare. 

fil. Vamos \ pedir humildes 
á la intercefora nueftra 
efe favor. 

Seb. Ya le efpero 

de fu divina clemencia. 

Vamos. 

Toma el lado izquierdo Sebaftian , 

Fil» Vueftra Mageltad 

no va bien de efa manera. 

Seb. Señor , efte es mi lugar. 

Fil • Es del huefped preeminencia; 
y no fe puede efcufar. 

Seb. No ferá bien que fe entienda 
conmigo efa ceremonia. 

Fil. Solo en efto me obedezca. 

Seb. Yerro ha ftdo en mi el reparo; 
pues de qualquier manera 
que vaya tu Mageftad, 
lleva la mano derecha. 

Entranfe tomando la derecha Sebaftian. 


ACTO III. 

Tocan cajas y trompetas , y falen el 
Maluco , Húmete , y Lain . 

Mal. Ya del Luco pifamos la ribera. 

Ham. Con gran prifa has marchado. 
Mal. Era forzofo: 

<que nuevas trajo , Hamete , la ga¬ 
lera 

que fue I reconocer ? 

H am. Que el valeroíb 

Sebaftian , la mañana venidera, 
fi el mar nofeloeftorba borrafeofo^ 
tomará tierra. 

Mal. ¿Y el numero has fabidoj 
de gente ? 

H am. Quinze mil. 

Mal. Pierdo el fentido ? 

qué es lo que dices ? 

H am. Eftos trae por lifta. 

Mal Si juzga Sebaftian que es inter- 
prefa 

del Imperio africano la conquifta, 
temeraria arrogancia portuguefa: 
quinze mil hombres ? matan con la 
villa ? 

ya de mi grande prevención me pe- 

fa > 

pues cafi es vituperio la vidoria; 
y fi el vence , eterniza fu memoria, 
Lai. Efo es, fi tras de aquella que audQ 
mato. 

Muí Qué decías Lain $ 

Lai. Acá es conmigo, 

que hai gran diítaneia defde el di* 
cho al fado. 

Mal. No entiendo. 

Lai. Pues por efo te lo digo; 

que efo era bufear tres pies al gato* 
Prefto 
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Mal, Prefto verás al Portugués tu ami¬ 
go : 

muí alegre cítaras con la eíperanza 
de libertad. 

Lai. Quien tu favor alcanza, 

Señor , no tierté efclavitud ninguna. 
Mal, Si a mi y á Sebaílian pelear vi¬ 
eras, 

y arbitro fueras tu de la fortuna, 
di la verdad : a quien favorecieras ? 
Zr<w«Ya.fabes mi lealtad, que en mas 
de una 

ocafion viíte entre las armas fieras 
a Lain pelear fiempre á tu lado. 

Mal . No es efo lo que yo te he pre¬ 
guntado j 

porque entonces tu ley no te impe¬ 
dia , 

y con la humana obligación cum- 
plifte j 

¿pero citando tu Rey en contra mía, 
no lo hicieras ? 

Lai . Ya tu te reípondiíle. 

Mal. Pues libertad te doy defde eíte 
diaj 

corto premio á lo bien que me fer- 
viíte. 

Lai. Befo tus pies. 

Mal. Efos zequies toma, 

vete pues , y acompáñete Mahoma. 
Lai. No es razón que un Profeta tan 
honrado, 

acompañe aun efclavo; efo perdona 
demás de que eítará mui ocupado , 
previniendo apofento á tu perfona: 
en habiendo mi Rey deíémbrcado, 
me iré. 

Mal. Bien dices , tu lealtad te abona; 

el exercito, hermano, tome aliento. 

H am. Mui fatigado, eflás. 

Mal . Malo me fíente; 

hiziíte que los pafos tome Abdala? 


Sebaftian , 

H am. Mas fácil que pafarfe á tu con¬ 
trario 

es romper con los pies una muralla. 
Mal. Cuidado es meneíter , que el p U . 
ehip es vario ^ 

y lo mas del exercito canalla: 
mas con todo aunque el Key es te¬ 
merario, J 

fi á mirar nos llegamos f rente ¿ 
frente 

dudo que la batalla me prefente. 
Ham. ¿Ei) fin , la gran Sultana no ha 
querido 

quedarfe en Tetuan * 

Mal. Como me mira 

tan enfermo,eftorbarla ao he podi i 
que conmigo viniefe. 1 q< * 

H am No me admira: 

con extremo tus males ha fentido. 

Lai Tal tenga la faiud. 

H am. No, fe retira 

vueftra Alteza á fu rienda? 

Lai. Mejor fuera, , , 

que la cama fe hiciera en la litera 
Sale Rujian. Dame, Señor, tus pies. 

Mal. Ivuílan , amigo, 
que nuevas traes ? 

Ritjl. Que ya ha tomado puertó 

la armada del chriftiano tu enemiga 
en Tánger, y que marcha con con, 
cierto 

en bufea tuya. 

Mal. No me hallará tarde; 

ni fera cortefia que yo aguarde 
parado al Rey; ea, africanos míos 
no aguardemos que cobren nu eV os 
bríos 

con la tardanza nueftra 5 á marchar 
vuelva 

el campo, y formen intrincada fel va 
por los collados , valles y caminos 
de los ginetes los honrrados pinos/ 
A 
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Rajl. A media marcha que nos acerque- 
mos::- 

'Mal. La litera llegad. 

Ham. Vamos, que es tarde. 

Mal- Mui malo voi. 

Y\am. Alá tu vida guarde, vanfe todos. 

j)erA. voc. Tened qne fu Mageftad, 
cayó. 

Prior. Que efperais ? llegad; 
muerto el caballo ha caído. 

Sale el Duque Abeiro , el Prior y el Rei. 

•Jbei. Terrible prefagio ha íido! 

Seb. Notable ferocidad! 

Rrio. Su colera le mató. 

Seb' Como oprimido fe vio 
el fobervio Cordovés 
de ©tras manos y otros pies, 
de corrido rebentó. 

r Abei. Alguna defdicha efpero. 

Seb. Qué dices, Duque de Abeiro ? 

Abe i. Que algún fucefo infelice 
eftoi temiendo. 

Seb. Efo dice 

un portugués Caballero $ 

Abei. Si quando en el mar entrañe, 
y velas alzar mandarte, 
dejando trifte a Lisboa, 
fe Hizo pedazos la proa 
de la galera que honrarte; 
fi mató caufando horrores 
dos remeros los mejores, 
por hacer falva el Xarife, 
á falir tu del efquife 
por decretos fuperiores; 
fi al ir en tierra á faltar 
tu perfora dio en el mar, 
y folo efcuchamos quejas 
de laftimofas cornejas, 
defde que mandó marchar; 

¿es mucho que tus leales 
va fallos rezelen males ? 
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pío fon todas eftas cofas 
eftrañas y portentofas ? 

Seb. No fon fino naturales: 

¿es portento que el Xarife 
dos remeros de mi efquife, 
por hacerme falva hiriefe; 
ni que una proa fe abriefe, 
porque en una peña rife ? 

¿es prodigio que al faltar 
en tierra, cubriefe el mar 
con fu efpuma las arenas, 
tocando mis pies apenas 
por llegarlos á befar ? 
cantar las no&urnas aves, 
triftes, funeftas y graves, 
íiendo fu canto j os altera ? 
mayor efttañeza fuera 
cantar canciones fuaves. 

Qué tronco oímos hablar ? 
que Sol miramos parar ? 
que montes mudar fu aliento ? 
qué torres furtenta el viento? 
qué limites rompió el mar ? 
y li el Cielo permitiera 
que todo ello fucediera, 

¿por fuerza habernos de fer 
los que amenaza el poder 
de fu jufticia fevera ? 
demás que el Cielo es teftigój 
de que fi folo conmigo 
fu caftigo fe entendiera, 
folo fn enojo fintiera. 

No tratéis por vida mia 
d¿ ello mas , Duque de Abeiro. 
/íbei. Ya efpero que llegue el dia 
en que hable por mi el azero, 
Seb. Prior, ¿que caballería 
al Xarife acompañó ? 

Prio. Tres cientos hombres llevó, 
que dice que á fu eftandarte 
fe ha de palar mucha parte 
del campo contrario. 

Yo, 
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Seb. Yo 

nunca tal he pre'fumido. 

P rio. Pues el lo tiene creido. 

Abei. Prefto fu engaño verá> 
que ya el Maluco eftará 
de efe riefgo prevenido. 

Frió. Mas íi la nueva es verdad 
que tengo , tu Mageftad 
(finque aventure un foldado,)e¿<m*/í. 
habrá fu intento logrado. 

Seb. Cómo ? 

Prio. De una enfermedad 
eltraña 9 viene á la muerte 
el Maluco. 

Seb. ¿Que es tan fuerte 
el mal $ 

Abei. Grande nueva es efa. 

Seb. Vive el Cielo que me pefa 
de que venga de efa fuerte: 
íi en Africa no me viera 

de la emprefa defiftiera: 
folo efto , Duque de Abeiro, 
he tenido per agüero. 

¡jibei. Pluguiera á Dios que muriera, 
que efo era lo mas feguro. 

Tocan eaxa y clarín, 

Seb. Oid y que íi no me miente 
el defeo aunque diftante, 
que he efeuchado me parece 
los bélicos inftrumentos 
del contrario. 

Prio. De tu gente 

lo confirma el alboroto. 

Seb. Ola ? que rumor es efe ? 

Sale un Soldado con Lain . 

’Sol.Señ or, defte hombre que huyendo, 
acaba de llegar y puedes 
informarte* 

Pri. Lain ? 

Lai. Dame 


>. Sebafiian , 
tu man©. 

Prio. Que llego a verte! 

Lai. Libertad me dio el Maluco, 
con intento me parece, 
de que de fu gran poder 
las nuevas ciertas trajefe. 

Seb. Ha fido vueftro criado $ 

Prio • Si Señor. 

Lai. Deja que befe 
tus pies. 

Seb. Se acerca el Maluco ? 

Lai. Ya defde aqui puedes verles 
eftá tan cerca , que ya 
tomados los pueftos tiene 
de efotra parte del Luco. 

Seb. Jamás nueva tan alegre 
he tenido j efte diamante 
toma. Que numero tiene 
de infantes y de caballos f 

Lai. Apenas puede creerfe. 

Seb. Y es í 

Lai. Cinquenta mil infantes, 
y fetenta mil ginetes, 

Abei. Terrible exercito! 

Seb. Nunca 

creí 3 que tan poca gente 
trajera Mulei Maluco: 
no quiíiera que me buyefe. 

Lai. Yo le hiciera puente de oro, 
aunque pagara la puente. 

Prio Pues apenas tienes quinze, 
y fon pocos ciento y veinte ? 

Seb. Que importa fi fon canalla, 
y eftos hombres Portuguefes > 

Prio. Ya el Xarife Mahomet, 
ha llegado. 

Abei , Trille viene. 

Sale el Xarife . 

$eb. Que hai, Xarife i 

Xar. Que el Maluco 
refolucion fixa tiene 
de no efeufar la batalla. 


como 
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como tu fe la prefentes. 

Pero es fu poder tan grande, 
que es fuerza que te aconfeje 
( aunque fea contra mi ,) 
que z darfela no te arriefgues. 
Siempre tube yo creído 
que á mi perfona figuiefe 
la mayor parte del campo; 
mas pues mi contraria fuerte 
y el temor que le han cobrado 
al Maluco tanto pueden, 
que ni un hombre le ha faltado; 
temeridad me parece 
que en tan defigual batalla 
tu corto exercito empeñes. 

Ni quiera Alá que por mi 
á un riefgo tan evidente, 
tu perfona fe aventure, 
di°ma de eternos laureles. 

Yo he Tábido que el Maluco 

no fe á atrevido á ofrecerte 

los gallos de ella jornada, 

temiendo que no lo aceptes; 

demás de lo que en Lisboa 

de fu parte Mulei Xeque trono y filia, 

te ofreció: dale feguro, 

paraque fu hermano Hamete 

venga á tratar de parcidos, 

que fi á tu güilo no fueren> 

en diferir la batalla 

dos dias nada fe pierde; 

y puede fer que entre tanto::» 

3 cb. Baila, Xarife , que ofendes 
mi valor: ¿pues que dixera 
de mi el mundo, quando oyete 
que lo que no conGguió 
un Monarca tan prudente 
no aceptando efos partidos 
que entonces fueran decentes; 
lo configuió mi contrario, 
cliando ya frente á frente 
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aunque configo trajera 
los efquadrones de Xerxes i 
fi cada yegua morifea 
un Paladión traxefe; 
y cada vientre abortara 
los fetenta mil ginetes; 
ó rebentáran los montes 
pariendo africana gente, 
y las nubes contra mi 
diluvios de hombres lloviefen; 
he de darle la batalla, 
antes que en los eminentes 
montes , el mayor Planeta 
la hermofa madeja peine. 

Decidleá Aldana , (pueses 
Sargento mayor; ) que empieze 
á formar los efquadrones. 

Prio. Defde antes que anocheciefe 
tenia la planta hecha. 

Vueílra Mageílad fofiegue 
en tanto que el alba aloma 
por las puertas del Oriente. 

Corre la cortina . 

Seb. Dame un aliento , y decid 
mientras el fueño me vence, 
como reparte los pueílos 
Aldana, y que forma tiene 
del exercito la planta. 

Prio. Es gran Señor de ella fuerte; 
el cuerpo del eíquadron 
en tres cuerpos diferentes 
divide ; y en otros tres, 
el de en medio que es la frente 
de ellos llevan la vanguardia 
aventureros valientes 
de Caílilla y Portugal,, 
con picas y cofeletes; 
de ellos tres el efquadron 
teúeítro á fu cargo tiene 
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ei famofa y no vencido 
Eduardo de Menefes. 

El cuerpo del fe compone 
de italianos igualmente 
mezclados con alemanes, 
que dice que aíi conviene. 

El efquadron del derecho 
lado , de la mifina Tuerte 
componen las dos naciones. 

Lleva por cabo al valiente 
Manuel de Soufa, que á Tánger 
ha gobernado dos vezes. 

De los dos que he referido, 
cada collado guarnecen 
halla trescientas corazas 
de naciones diferentes. 

En el efquadron de enmedio, 
que es donde forzofamente 
ha de aílftir tu perfona, 
que Agios por años quentef 
lleva la nobleza toda 
Lufirana * y como aquefte 
es el corazón del campo, 
y fi acaío le rompiefen 
no queda recurfo humano* 
frente y collados defienden 
mil y quinientos caballos: 
tu eílandarte real viene 
en medio, á quien guarda el Conde 
de redondo , el excelente 
Duque de Alencaílre , horror 
de las africanas huelles. 

Linares , Villarreal, 
y todos quantos no fueren 
en guarda de tu perfona* 
ha difpueíto que le cerquen 
con las vanderas, formando 
un quadro con quatro frentes. 

Los dos que quedan, que fon 
de quien el fucefo pende 
de la batalla, y los brazos 


Sebaftian, 

que aquefte cuerpo defienden, 
dos puntas forman iguales 
como en el valor, en gente* 
la izquierda de Caftellanos* 
la dieftra de Portuguefes* 
los de Cartilla gobiernan:*; 
que le ha vencido parece 
el fueño. 

ifar. Solo el pudiera 

por imagen de la muerte* ' 
que ellas dos cofas igualan 
los labradores y Reyes. 

Vamos, que cerca eftaremos. 
fi llama quando recuerde. 

Panft todo*. 

forzando SebaftUn. 

Seb. Volved, volved Caftellanos 
na huyáis Lufitanos fuertes* * 
volved a morir conmigo* * 
hágaos el riefgo valientes. 

Que el rio os impide el pafo* 
no muráis infamemente. 

Barbaros, no habéis vencido; 
mientras Sebaftian rigiere 
eílaefpada aun tengo vida. 

Ay de mi! Jefus mil vezes? <tefpi erta 
Válgame Dios , que pe fado r * 
fueño ! bien fe ve que miente 
la opinión de que los fueños 
conforman con las efpecies 
de lo que el hombre imagina, 
quando al común accidente 
defta penfion déla vida 
todos los fentidos pierde: 
claro es, pues que no me acuerdo 
que á mi valor fe atreviefe 
imaginación cobarde, 
de que fer venido puede. 

Mttfica dentro , y fuena Sebaftian. 

Pe- 
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Pero un fonoro inftru mentó 
con fus compafes previene 
de que quiere el que le toca 
cantar: fio duda es valiente 
quien , (quando efpera al contra- 
rio,) 

tan defaogado tiene 
el corazón : los Toldados 
quifiera yo de ella fuerte. 

Cantan a dentro. 


mas heroico . 

oy has de hacer que quien duda 
efta vidoria confiefe 
no folo que la configues, 
mas también que la mereces. 

Gajay clarín dentro. 

Y ya las fonoras lenguas 
de metal dicen que empiezenj 
que hai amigos ? que refponden? 

Salen los que entraron . 


pent. Para darfe la batalla 

quando el Sol fus rayos mueftre, 
los dos valerofos campos 
pueftos eftán frente á frente. 

Seb. No canta mal el Toldado, 
el oírle me divierte} 
la diípoficion del campo 
jjn duda alguna refiere. 

Cantan d dentro. 

J)ent. Teme , Rey, tantos prodigios, 
y al mar tu exercito vuelve; 
que valor que es temerario 
nunca logra lo que emprende. 
$eb. Hay tan grande atrevimiento? 
la mifma voz me parece 
efta, que Ja que efcuchc, 
quando figuiendo al valiente 
xabalí me halle' perdido: 
examinarlo conviene} toca el clarín . 
mas ya delante del Sol 
el alba marchando viene, 
y fe retiran las fombras 
al contrapuefto Occidente: 
yá, corazón, llego el dia} 
bailante principio es efte 
para tu valor j pues ganas 
en un dia tres laureles: 


Trio. Que ya el exercito tienes 
para lo que le ordenares, 
prevenido y obediente} 
yá empieza á nacer el Sol} 
y los rayos de fu frente 
forman laberintos de oro 
fobre los blancos arnefes, 
y en la efpaciofa campaña 
hacen florido tapete} 
con los diveríbs colores 
los enemigos ginetes. 

Lai Yá fus yeguas han olido 
los caballos cordovefes, 
pues refponden con relinchos. 
Mal año como las huelen. 

Seb. El Maluco anda vizarro. 

Lai. Es el perrazo valiente} 
efpanto daba al mirarle 
con el altna entre los dientes, 
venir gobernando el campo: 
un retrato de Olofernes 
parece. 

Seb. Dadme un caballo 

y embi llamos , que entorpece 
el camino del contrario 
el primero que acomete; 
mas que es aquello ? 

Cae una flecha con un papel• 

Lai. Una flecha. 
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i>Yt0 ' Y un papel que en ella viene 

«rcvefado. 

Eai. Baen pulfo 
de Moro. 

^ ar ‘ Sin duda es elle 
avifo de algún leal. 

Prefto fe verá ¡ leedle. 

Lee el Xarife. 

Xar. Si dilatas dos horas folamente, 
■^ey Sebaítian , el dar ella batalla; 
fin fangre lograrás tan gran viétoria; 
goza de la ocafion } que el fer pru¬ 
dente 

no píenlo que es dejar de fer valir 
ente. 

Rep. Avifo es, gran Señor , que no fe 
debe 

defe (timar. 

dbe¡, Y mas fiendo tan breve 
e l plazo: y quando fuera 
engaño , y el Maluco no muriera, 
en dos horas mui poco íé aventura, 
y fi muere , la ernprefa eítá fegura. 
Prio. Claro eítá que afegura el venci¬ 
miento 

la muerte del Maluco. 

Seb. Yo lo liento 

al rebes , que mas fácil es ganarla, 
fi muriefe rravada la batalla; 
que fi les damos tiempo en que á fu 
hermano 

obedezca el exercito africano, 

por caudillo y per Rey, pues que le 

hereda; 

efa dificultad en pie fe queda: 
no hay que aguardar; ya eítá la fu¬ 
erte hechada. 

Lai. Y fi la errare pídala trocada* 

Prio. Aquello es proponer , mas no ef- 
cufarlo. 


Sebaftian. 

Seb Eres mi íangre en fin. 

Prio. Sube á caballo. 

Seb Vamos, que hoi he de hacer mí 
nombre eterno. 

Lai. Grande día ha de fer para el infi- 
erno. vanfe. 

Sale Maluco arrimado 4 Rujian y ¿ 
mete. 

Mal. Ea , nobles africanos, 
ya prelenta la batalla 
el Ludían© fobervio; 
yá no es pofible efcufarla; 
en gente y razón lleváis 
al enemigo ventaja, 
pero todo aqueíto os fobra, 
fi ahora el valor os falta. 

Como á Indios bozales pienfi, 
conquiftaros, que fe efpantan tiros 
fin experiencia , y definidos * 

del eítruendo de las caxas, 
ley , haciendas, vidas y honras 
viene á quitarnos : venganza 
tomad de fu loco intento. 

Voces dentro. 

Dent. Por la ley y por la patria 
moriremos. 

Mal. Ea , hermano, 
la perdida ó la ganancia 
va por ti; de tu valor 
pende tu dicha , ó tu infamia. 
Reciban el primer choque 
lo Genizaros de Albania; 
que ellos idamente pueden 
rc-fiítirle ¡ mas ya tardas. 

H am> Dame los brazos , y fia 
de mi valor. 

Mal La Polaca 
Alfana toma , que yo 

éun_ 
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aunque las mortales bafeas 
me afligen* en la litera 
harta que me deje el alma 
iré animando aja gente. 

Clarín y caxa dentro, 

Hato* Ya fe acercan , ya difparan. 

¿tfal. Cbriftianos , fi es vueftro eldia, 
Alá os le dé. 

Ham. Toca al arma. 

Entra fe y da fe la batalla» 

yoc. dent. Africa viva. 

J)ent. Santiago. _ 

Mal. dent. Ea amigos. 

Dent. Cierra Efpaña. 

Sale Lain Jolo. 

Z,ai- No mui raal ° ^ ia ^ a ac l u, *> 
fi la fortuna voltaria, 
no nos dá con la del Martes, 
que las rnorifeas efquadras 

atemorizadas huyen: 

y de los perros por mazas 

yán los muertos * á ellas horas 

cftá el Malúco que rabia: 

parece fegun aúllan 

que les han dad*> zarazas: 

alia van : Señor Mahoma 

¿e ropa limpia y pofada 

les acomode que voi 

l pegarles una tanda, 

por fi no me viere en otra, 

ea , Lain, cierra Efpaña. y afe. 

Sale Maluco , cayendo y levantando. 

Mal ¿Como, viles africanos, 
aun no llegáis á las manos, 
quando perdéis el valor? 
mirad que vueftro ternor 
pelea por los Chriftianos; 


mas heroico. 

dadme mis armas, villanos: 
Ruftán, dame el cordoves; 
que como yo tenga pies, 
aun tengo fuerza en las manos. 
Ha mete el puente ha tomado, 
la vi&oria ha afegurado: 
ya lafobervia chriftiana 
no tiene defenfa humana: 
penfafte, Rei defdichado, 
crianfar en llegando aqui 
de la fortuna y de mi? 
engañado portugue's, 

Í >ara folo Cefar es, 
o de vine , vi y vencí. 

Mas ya el común enemigo 
batallando eftá conmigo, 
ya no me puedo mover* 
ó muerte ! dexame ve'r 
de Sebaftian el caftigo. 

Sale Lain ve/lido de moro. 

Val, El vertido me libró, 
ninguno en mi reparó* 
notable dicha he tenido: 
mas debo aquefte vertido, 
que al padre que me engendró: 
el quartel de la falud 
es efte. 

Mal. Fuera inquietud. 

Lai. Si al Maluco podré ver í 
mas aqui eftá , quiero hacef 
la necefidad virtud. 

Mal. Pero ya pierdo los bríos. 

Lai. El moro eftá con temblor. 

Mal. Mas ya el natural calor 
dexa los extremos fríos* 
y en el corazón por parte 
mas fegura fe hace fuerte. 

Señor , ya no penfé verte, 
un hora ha que ando á bufearte. 

Pues 
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Mal. Pues coraó hafta aqui has llegado? 

Lai El trage los engaño* 

que aunque á todos condeno* 
a mi Tolo me ha folvado. 

Mal. Yo muero. 

Lai. No tiene duda. 

Mal. Ya efpero el golpe mas cierto. 

Lai. Mucho ha que eRubieras mu¬ 
erto * 

mas el día no te ayuda* 
que en una ocafion como efta 
querer la muerte efperar* 
es lo mifmo que aguardar 
á un barbero día de fiefta; 
veamos el pulfo. 

Mal. Toma. 

Lai. Pues que pides? bueno ella; 

Tórnale el pulfo. 
y mui prefto tu alma ira 
i defeanfar con Mahoraa. 

Mal. Que he de ver mi muerte antes 
que la del Rey Portugués J 

Lai. Conque otro golpe me des, 
ferá de participantes. 

Mal. ¡O fi le cogiera yo, apriétale. 
ahora entre aquellos brazos! 

Lai. Mira que me haces pedazos, 
pefar de quien me parió ! 

Sale Rujian moro. 

Ruji Señor ? 

Mal. Que quieres, Ruftán. 

Ruji. El contrario aunque cercado* 
pelea defefperado. 

Mal. Ella vivo Sebaftian ? 

Ruji. Y aun ella con eíperanza 
de la vi&oria. 

Mal. O reniego! 

Lai No morirás con foílego ? 

Mal. Apartad , dame una lanza. 


Seb ajilan , 

Ruji. Lanza ahora ? 

Mal. Si* que efperas ? 

Lai. Mas que ha de empezar por mi? 

Ruji. No te enojes , vesla aqui. 

Dale la lan^a. 

Mal. O lanza! fi un monte fueras* 
porque en mis valientes manos 
ya que otro alivio no efpero 
de un golpe acabará el fisro 
efquadron de los Chritianos. 

Lai. Con la lanza fer podría 
que ahora la muerte eípantes. 

Mal. Eípañoles arrogantes, 
allá va la lanza mia* 
guárdate, Cbriftiano ciego* 
mas valiente que Toldado, 
de aqueíte rayo arrojado 
de la esfera de rai fuego. 

Tira la ¿an^a. 

Mas ya con el alma eiloy 
en los labios ; ya ha llegado 
el plazo poco efperado, 
no digáis que muerto foi 
hafta dar fin á la emprefa: 
ó chriíliano altivo y fuerte! 
no me pefa de mí muerte* 
que quedes vivo me pefa. metenle 

Sale el Rey Don Sebajiian . 

Seb. ¿Que es efto, Eípañoles míos £ 
ahora os defanimais ? 
no os retiréis , donde vais i 
volved á cobrar los bríos. 

No iinpoi ta que elleis cortado»* 
mayor laurel os aguarda; 
la retaguardia me guarda* 
reacer y efperad cerrados. 

Quando temió, infeliz aílro, 
el animo valerofo ? 
ea. Conde de Vinioío. 









T Portugués ?ftas heroico. 3 1 

«a famofo Alencaftro. y á donde muere el vafallo, # 

No fea fepulcro infame muera el Rey , Duque de Abeiro. 

el undofo Mutazenoj Sale Prio . Ea, Señor, que aguardamos. 


mejor es que el aganero, 
tan noble fangre derrame: 
mirad que en las criftalinas 
aguas no hai íenda ningunas 
no eclipfe fu media luna 
todo el Sol de vueftras quinasj 
yo he de morir el primeros 
no defmayéis Portuguefesj 
ea, invencible Menefss. 

Jbá. Señor ? 

$ e b. O Duque de Abeiro ? 

Si es que pueden obligarte, 
Rey Sebaftian , tantas ruinas 
como en el campo imaginas: 
procura. Señor, librarte. 

En la furiofa corriente 
el Xarife defdichado, 

( penfando falir á nado ) 
murió con toda fu gente. 

Ya lo mas de la nobleza, 

/ aunque también fe vendieron, ) 
las nobles vidas perdieronj 
falva, Señor, tu cabeza. 

Todo el tercio caftellano, 

( que fue el que mas refiftio ) 
fin quedar hombre murió: 
no queda remedio humano. 

£eb. Pues al del Cielo apelemos, 
y defpues de el al valor, 
que es el poftrero. 

Abei. Señor, 

mejor ferá que intentemos 
abrir pafo por el puente 
con tu pequeño efquadron. 

Sel. Duque, ya no es ocafion; 
ni quiero yo que fe cuente 
que dtfnudé aquefte azero 
para huir i dame un caballo. 


no hai efperanza ninguna 
de mejorar de fortuna: 
algún partido pidamos, 
ya que quifo el hado impío 
negar de aquefta corona 
el laurel k tu perfona. 

Seb. Tal pronuncia el que es mi tío ¿ 
yo partido ? con fu eftrago 
haré que el Moro le pida. 

Prio Yo cumplo con dar la vida. 

Seb. Cierra Eípaña , a ellos, Santiago. 

Dent. Por el Africa vi&oria. 

H am. Ríndete ya, monftruo altivo. 

Seb Perros , citando yo vivo, 
en duda eílá vueftra gloria. 

Moro %. Ríndete, Chriftiano fiero, 
pues ya los demás lo eftán* 

Seb. Perros, yo foi Sebaftian. 

Deten el valiente azero, 
que no pretendo tu muerte, 
fino que la vida guardesj 
dame la efpada. 

Seb. Cobardes, 

efo ferá de efta fuerte: 
perros mi efpada rendida ? 

Moro 2. Invencible es fu valor. 

Seb. Ahora lo vereis mejor 
á cofta de vueftra vida. 

\{am. No hai quien refifta el esfuerzo 
defte Lufitano monftruo. 

¿doro i. Señor , defpues de rompej 
tus efquadroñes briofos, 
abriendo á fu retirada 
la puerta á pefar de eftorbos, 

( pues quantos fe le oponían 
eran miíero deftrozo) 
burlando nueftros defignios 
alas le preftó el Fabonio, 








El Rey Jü, Seb afilan. 

Y al querer vadear el rio yá me corono dichoío» 


elXarife , entre fus ondos 
criftales pago el delito 
de fu atrevimiento loco, 
fi bien de tan gran visoria 
el fucefo lafcimofo 
de la muerte del Maluco 
turba la gloria. 

Miara. Si logro 

que fe retire vencido» 


y al infelice Maluco 
mí hermano , al fon de los roncos 
ínfcrumentos militares 
fe Je de lepulcro honroíb. 

7* od. Dando con aquefto fin 
al fucefo prodigiofo 
del infeliz Sebaftian, 
y Portugués mas heroico. 


* Nota ; El Duque de Alba , Filipe Segundo y Ruftánfaltaft 
en la llana primera de los Aflores, 
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Barcel. En la Imprenta de Carlos Gibert y Tuto* 
Impresor y Mercader de Libros, 








